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DOHODA O PRÍLEŽITOSTNOM SPOLOČNOM VEREJNOM OBSTARÁVANÍ 
uzavretá v zmysle § 16 zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „Dohoda“) 
 

medzi: 
 

Účastníkmi dohody 
Názov:  Slovenská agentúra pre rozvoj investícií a obchodu 
Sídlo:  Trnavská cesta 100, 821 01 Bratislava, Slovenská republika 
V zastúpení:  Róbert Šimončič, generálny riaditeľ 
Osoba oprávnená konať vo veciach Dohody: Jozef Troják 
IČO:  36 070 513 
DIČ:  2022302392 
(ďalej ako „SARIO“) 

 
a 

 

Obchodné meno:  Slovak Business Agency 
Sídlo:  Miletičova 23, 821 09 Bratislava, Slovenská republika 
Korešpondenčná adresa: Karadžičova 2 ,811 09 Bratislava, Slovenská republika 
V zastúpení:  Martin Holák, generálny riaditeľ 
Osoba oprávnená konať vo veciach Dohody: Marián Letovanec 
IČO:  30 845 301 
DIČ:  2020869279 
(ďalej ako „SBA“) 
 
(ďalej SARIO a SBA spolu ako „Účastníci dohody“) 

 
Preambula 

 
Účastníci dohody sa dohodli na uskutočnení príležitostného spoločného verejného obstarávania 
s názvom "Služby spojené so zabezpečením účasti slovenských subjektov na zahraničných veľtrhoch  
a výstavách" na zabezpečenie plynulej implementácie v rámci národného projektu „Podpora 
internacionalizácie MSP“, kód ITMS2014+ projektu 313031H810 tak, ako sú tieto služby ďalej 
špecifikované v tejto Dohode. 

 
Článok I. 

 
1. Účastníci dohody sa dohodli, že SARIO ako verejný obstarávateľ na základe tejto Dohody procesne 

riadi príležitostné spoločné verejné obstarávanie, pričom nekoná na účet všetkých účastníkov 
dohody v zmysle § 16 ods. 3 zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „ZoVO“), účastníci Dohody sú spoločne 
a nerozdielne zodpovední len za tie časti verejného obstarávania, ktoré uskutočnili spoločne, podľa 
tejto Dohody,  za účelom obstarania  služieb spojených s technicko- organizačným zabezpečením 
slovenských národných stánkov na medzinárodných veľtrhoch  a výstavách v súlade s národným 
projektom s názvom "Podpora internacionalizácie MSP", spolufinancovaného z fondov EÚ 
prostredníctvom Operačného programu Výskum a vývoj, kód ITMS2014+: 313031H810, ktorý 
realizuje SARIO ako Prijímateľ za účasti SBA ako Partnera národného projektu. 

2. Účastníci dohody sa dohodli, že SARIO uskutoční verejné obstarávanie spoločnej zákazky, 
definovanej  v ods. 1 tohto článku, z ktorého bude zrejmé, že verejné  obstarávanie nie je 
vykonávané v mene a na účet oboch Účastníkov dohody, t. j. verejné obstarávanie sa neuskutoční 
v mene a na účet zúčastnených verejných obstarávateľov, títo budú spoločne a nerozdielne 
zodpovední len za tie časti, ktoré uskutočnili spoločne podľa tejto Dohody. 

3. Výsledkom príležitostného spoločného verejného obstarávania zabezpečovaného SARIO na 
základe tejto Dohody  bude  uzatvorenie  samostatnej rámcovej dohody  medzi  SBA  a tromi 
úspešnými uchádzačmi a samostatnej rámcovej dohody medzi SARIO a tromi úspešnými 
uchádzačmi na strane druhej. SBA sa zaväzuje poskytnúť SARIO požadovanú súčinnosť včas tak, 
aby mohol byť proces spoločného verejného obstarávania úspešne realizovaný a aby mohlo 
SARIO riadne splniť všetky povinnosti po skončení procesu verejného obstarávania, ktoré ZoVO 
ustanovuje, podľa tejto Dohody. 

4. Účastníci dohody sa dohodli, že predmetná  zákazka bude rozdelená na dve (2) časti, z čoho je 
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každá časť určená pre jednotlivého účastníka dohody (ďalej aj „časť SBA“ a /alebo „časť SARIO“). 
V prípade podaní žiadostí o vysvetlenie záujemcami alebo uplatnenia revíznych postupov 
záujemcami alebo uchádzačmi je za ich úplné, správne a včasné vysvetlenie v súlade s právnym 
poriadkom platným v Slovenskej republike, resp. doručenie kompletných podkladov pre vybavenie 
každej žiadosti o nápravu, vybavenie námietok, alebo spracovanie vyjadrenia v rámci 
uskutočňovaného dohľadu nad verejným obstarávaním podľa ZoVO, v časti SBA zodpovedná 
SBA. 

5. Účastníci dohody sa dohodli, že jednotlivé časti a úkony vo verejnom obstarávaní majú nasledovné 
samostatné časti (každý subjekt je zodpovedný iba za svoju časť): 
5.1. Spracovanie opisu predmetu zákazky príslušnej časti zákazky. 
5.2. Určenie predpokladanej hodnoty zákazky príslušnej časti zákazky.  
5.3. Zabezpečenie dokumentov preukazujúcich neprítomnosť konfliktu záujmov, resp. prijaté 
opatrenia na odstránenie zisteného konfliktu záujmov podľa § 23 ZVO pre etapy týkajúce sa 
samostatných častí. 
5.4. Zabezpečenie vysvetlení týkajúcich sa opisu predmetu zákazky a určenia PHZ príslušných 
častí so zohľadnením v ZVO stanovených lehôt.   
5.5. Zabezpečenie vyjadrení v revíznych postupoch, pri dohľade nad verejným obstarávaním a pri 
odvolacom konaní, resp. spracovaní podaní na súd v ZVO určených lehotách, týkajúcich sa opisu 
predmetu zákazky a určenia PHZ príslušných častí so zohľadnením v ZVO stanovených lehôt.   
5.6. Delegovanie kvalifikovaných členov komisie na vyhodnotenie splnenia podmienok účasti a na 
vyhodnotenie ponúk a zabezpečenie dokumentov preukazujúcich ich kvalifikáciu, resp. odbornosť 
v reálnom čase, podľa požiadaviek poskytovateľa NFP zastúpeného SORO. 
5.7. Zabezpečenie súčinnosti pri riešení spoločných častí v reálnom čase.  
5.8. Dodržanie § 18 ZVO v prípade uzatvárania dodatkov pre príslušnú časť. 
5.9. Zabezpečenie úkonov spojených  s formálnym uzavretím zmluvy pre príslušnú časť a 
administrácia plnenia takejto zmluvy vrátane zabezpečenia plnenia informačných povinností.  
5.10. Zabezpečenie základných povinností verejného obstarávateľa podľa § 10 v rámci riešenia 
samostatných častí spoločného VO. 
5.11. Zabezpečenie postupu súladného so ZVO a s Rámcovou dohodu (ak to bude relevantné) pri 
otvorení súťaže podľa § 83 ods. 5 písm. b), príp. c) ZVO.  
5.12. Zabezpečenie postupov v súlade s § 25 ak, to bude relevantné pre príslušnú časť zákazky. 
5.13. Zabezpečenie dostupnosti dokumentov VO pre príslušnú časť zákazky na internetových 
stránkach zodpovedného subjektu. 
5.14. Určenie špecifických podmienok účasti pre príslušnú časť zákazky. 
5.15. Uskutočnenie testu bežnej dostupnosti obstarávaného predmetu zákazky príslušnej časti 
zákazky, ak je to relevantné. 

6. Účastníci dohody sa dohodli, že jednotlivé časti a úkony vo verejnom obstarávaní majú nasledovné 
spoločné časti: 
6.1. Rozhodnutie o postupe zadávania zákazky - rozdelenie na časti a ich definícia. 
6.2. Menovanie a činnosť komisií podľa ZVO vrátane vyhodnotenia splnenia podmienok účasti 
a vyhodnotenia ponúk. 
6.3. Určenie spoločných podmienok účasti pre obe časti.  
6.4. Určenie kritérií na vyhodnotenie ponúk a pravidiel ich vyhodnotenia. 
 

Článok II. 

 
1. Účastníci dohody sa dohodli, že v závislosti od zvoleného postupu vo verejnom obstarávaní má 

SBA právo nominovať troch svojich zástupcov za členov v komisii na vyhodnotenie ponúk časti 
SBA (celkovo päťčlenná komisia), ako aj v ďalších komisiách pokiaľ budú v rámci verejného 
obstarávania zriadené. V časti SARIO má SARIO právo, nie však povinnosť, nominovať člena 
z SBA. 

2. SARIO za podmienok dohodnutých v tejto Dohode zabezpečí všetky úkony (aj vo vzťahu k tretím 
stranám) spojené s organizačnou činnosťou pri verejnom obstarávaní spočívajúce v komplexnom 
organizačnom zabezpečení procesu príležitostného spoločného verejného obstarávania za účelom 
uzavretia samostatných rámcových dohôd ako výsledku verejného obstarávania, v súlade so 
ZoVO. 

3. SARIO (za predpokladu riadneho poskytnutia súčinnosti zo strany SBA a zo strany úspešného 
uchádzača) vynaloží všetko odborné úsilie, ktoré od neho možno požadovať, aby proces verejného 
obstarávania vrátane uzatvorenia samostatných rámcových dohôd bol realizovaný v čo najskoršom 
časovom horizonte po nadobudnutí účinnosti tejto Dohody pri zohľadnení lehôt uvedených v ZoVO, 
prípadne v iných právnych normách (napr. v zákone č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny 
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poriadok a pod.). 
4. Za plnenie povinností ustanovených ZoVO  budú Účastníci dohody zodpovední každý sa svoju 

časť podľa tejto Dohody, s výnimkou spoločných častí uvedených v čl. I. ods. 6 tejto Dohody. 
5. Zodpovednou osobou za SBA, ktorá bude pre SARIO zabezpečovať potrebnú súčinnosť, je 

generálny riaditeľ SBA, resp. osoba ním poverená. 
6. Účastníci dohody sú povinní vzájomne sa včas informovať o všetkých zmenách alebo 

skutočnostiach potrebných na zabezpečenie úspešného plnenia záväzkov stanovených touto 
Dohodou. 

7. Kompletnú dokumentáciu týkajúcu sa príležitostného spoločného verejného obstarávania 
administratívne zabezpečí a skompletizuje SARIO a na jeho náklady zabezpečí aj jeho archiváciu 
v súlade so ZoVO. SARIO je povinné umožniť SBA nahliadnutie do dokumentácie, uskutočňovanie  
odpisov  a výpisov  z nej,   ako  aj  zapožičanie  pre   potreby   SBA   vyplývajúce z ustanovenia  
§ 24 ods. 5 ZoVO na základe písomnej žiadosti SBA doručenej SARIO. 

8. SARIO sa zaväzuje sprístupniť dokumentáciu z uskutočneného postupu zadávania zákazky                     
pre potreby výkonu auditných a kontrolných činností oprávneným orgánom, resp. ich 
splnomocneným zástupcom v súlade s právnym poriadkom platným v Slovenskej republike ako aj 
v súlade so Zmluvou o poskytnutí nenávratného finančného príspevku uzatvorenej medzi 
Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky v zastúpení Ministerstvom 
hospodárstva Slovenskej republiky a SARIO dňa 08. 09. 2017 č. reg. 305/2017-2060-2240 (ďalej 
len „Zmluva o NFP“) a Zmluvy o partnerstve uzatvorenej medzi SARIO a SBA dňa 17. 08. 2017. 

 
Článok III. 
 

1. Po ukončení príležitostného spoločného verejného obstarávania bude mať každý z Účastníkov 
dohody právo na predmet plnenia svojej časti ako účastník uzatvorenej samostatnej rámcovej 
dohody, ktorá bude výsledkom príležitostného spoločného verejného obstarávania.  

2. Jednotlivé čiastkové  plnenia  budú  predmetom  zadávania  čiastkových zákaziek na základe 
príslušnej rámcovej dohody prostredníctvom objednávok,  preberacieho  konania a akceptačného 
konania medzi jednotlivými zmluvnými stranami rámcových dohôd, ktoré budú výsledkom 
príležitostného spoločného verejného obstarávania.  

 

Článok IV. 

 
1. Činnosť SARIO pri zabezpečovaní príležitostného spoločného verejného obstarávania podľa tejto 

Dohody bude vykonávaná bezodplatne. V prípade vzniku nákladov, ktoré aj pri vynaložení náležitej 
starostlivosti nemohli Účastníci dohody predvídať, bude každý z Účastníkov dohody znášať tieto 
náklady za svoju časť. 

 
Článok V. 
 

1. Účastníci dohody vyhlasujú, že si bezodkladne vzájomne poskytnú všetky informácie, ktoré získajú 
v súvislosti s plnením tejto Dohody ako aj informácie, ktoré budú súvisieť s ich spoluprácou                      
pri plnení tejto Dohody alebo s príležitostným spoločným verejným obstarávaním realizovaným 
podľa tejto Dohody. 

2. Táto Dohoda sa uzatvára na dobu trvania záväzkov vyplývajúcich Účastníkom z tejto Dohody, 
vrátane  povinností  po  skončení  procesu  verejného  obstarávania,  ktoré  ZoVO  ustanovuje.               

3. Táto Dohoda sa vyhotovuje v 4 (štyroch) rovnopisoch, pričom 2 (dva) rovnopisy obdrží SBA a  
2 (dva) rovnopisy obdrží SARIO. 

4. K akejkoľvek zmene podmienok tejto Dohody môže dôjsť len na základe písomného dodatku 
podpísaného oboma Účastníkmi dohody. 

5. Účastníci dohody vyhlasujú, že sa podrobne oboznámili s obsahom tejto Dohody, porozumeli jej, 
súhlasia s ňou a na znak súhlasu pripájajú osoby, prostredníctvom ktorých konajú, pod túto Dohodu 
svoje vlastnoručné podpisy. 

6. Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom podpisu oboch Účastníkov dohody a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v súlade s ustanovením § 47a 
zákona č. 40/1964Zb. Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov a § 5a zákona                         
č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
(zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

7. Jednotlivé ustanovenia každej časti a každého článku a odseku tejto Dohody sú vymáhateľné 
nezávisle od seba a neplatnosť ktoréhokoľvek z nich nebude mať žiaden vplyv na platnosť 
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ostatných ustanovení, s výnimkou prípadov, kedy je z dôvodu dôležitosti povahy alebo inej 
okolnosti týkajúcej sa takéhoto neplatného ustanovenia zrejmé, že dané ustanovenie nemôže byť 
oddelené od ostatných príslušných ustanovení. V prípade, že niektoré z uvedených ustanovení 
bude neplatné, pričom jeho neplatnosť bude spôsobená niektorou jeho časťou, bude dané 
ustanovenie platiť tak, ako keby bola predmetná časť vypustená. Ak však takýto postup nie je 
možný, Účastníci dohody sa zaväzujú uskutočniť všetky kroky potrebné za tým účelom, aby sa 
dohodli  na  ustanovení  s  podobným  účinkom,  ktorým  sa  neplatné  ustanovenie  v súlade   s 
aplikovateľným právnym poriadkom nahradí. 

 

 

 

 

V Bratislave dňa ..................... V Bratislave dňa .................. 

 
 
 
 
 
 

..................................................             ............................................... 
  Robert Šimončič     Martin Holák 

generálny riaditeľ SARIO             generálny riaditeľ SBA 


